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Музыка у древних англосаксов, в отличие от других германских племен, воспринималась особым образом, о чем свидетельствуют обозначения этого понятия в языке. Древнеанглийские слова dream, gleo, gomen ‘счастье‘, ‘радость‘, ‘наслаждение‘, ‘блаженство‘ также имеют значение ‘музыка’ и выступают как обозначения этого понятия, в то время как специфическое обозначение музыки еще отсутствует. Значения эти переплетаются, сама музыка является тем, что дарит счастье и радость. Выступая в значении ‘музыка‘, эти слова образуют большое количество композитов. 

Тем не менее, музыка всё же воспринималась как отдельная отрасль деятельности. Выделяются слова для обозначения музыкального искусства, образованные от обозначений счастья и радости: да. dreám-cræft ‘музыкальное искусство’, ‘музыка’. Также обозначалось отдельно песенное творчество: sang-cræft ‘искусство пения’, sang-dreám ‘вокальная музыка’, ‘пение’, wōþ-gifu ‘песенный талант’ от wōþ ‘вдохновение, экстаз’ (ср. ди. óðr ‘безумие, экстаз, поэзия’, Óðinn ‘Один’). 

По свидетельствам древнеанглийского эпоса, прежде всего, «Беовульфа», каждое собрание, пиршество обязательно сопровождалось музыкой, а именно игрой на арфе, умение играть на инструменте и исполнять песни очень ценилось. Музыкант воспринимался как посредник. Он исполнял то или иное произведение и тем самым дарил окружающим возможность наслаждаться звуками музыки, которая приравнивалась самой большой радости и являла собой своеобразное счастье. Музыкальное творчество в то время только складывалось как искусство, и для того, чтобы стать хорошим музыкантом нужно было осваивать особые навыки. Эта особая значимость подтверждается богатой лексикой для обозначения музыканта владеющего как инструментальным искусством, так и песенным: да. dreámere, gleō-man -'музыкант', 'менестрель', gliw-hleōþriend, gliew-méden. 'музыкант- женщина', sangere, двн. sangari, ди., söngvari 'певец', sangestre, 'певица' в грамматике Эльфрика и глоссарии к ней. Важно отметить, что в тот период под музыкантом понимается как исполнитель на музыкальном инструменте, так и певец, так как четкого разграничения между вокальным и инструментальным исполнением, как обособленными видами деятельности, не наблюдается, все исполнители музыки  и пели, и аккомпанировали себе. 
Особенно ценились певцы, знающие большое количество песен и умеющие хорошо аккомпанировать себе на арфе. Арфа имела особое значение. Она представляла собой воплощение радости, своеобразный символ музыки эпохи. 

Интересный случай представляет собой Альфредов прозаический перевод-переложение «Утешения философией» Боэция, где дается детальное описание особенностей Орфея как исполнителя, эффект от его музыки и развернутая легенда, которая при сравнении с оригиналом имеет общее лишь название и главного персонажа Орфея. Версия перевода является творческой интерпретацией оригинала, с отображением бытующей на тот момент легенды о певце с особым дарованием: Hit gelamp gīo ðætte ān hearpere wæs on ðǣre ðīode ðe Ðrācia hātte, sīo wæs on Crēca rīce; sē hearpere wæs swīðe ungefrǣglīce gōd, ðæs nama wæs Orfeus; hē hæfde ān swīðe ǣnlīc wīf, sīo wæs hāten Eurudice. Ðā ongon mon secgan be ðām hearpere, þæt hē meahte hearpian þæt sē wudu wagode, ond þā stānas hī styredon for þy swēge, ond wildu dīor ðǣr woldon tō irnan ond stondan swilce hī tamu wǣren, swā stille, ðēah him men oððe hundas wið ēoden, ðæt hī hī nā ne onscunedon. ‘Был арфист в том народе/в той стране, которая называется Фракией, которая была в греческом царстве; этот арфист был весьма несказанно хорош, его имя было Орфей, и была у него весьма необыкновенная жена, которую звали Эвридика. Тогда стали говорить об этом арфисте, что он умел играть на арфе так, что древо колебалось/склонялось к нему), и камни строились/собирались под ту музыку, и дикие звери туда хотели бежать и стояли, будто они были ручными, столь тихо, хотя бы и люди или собаки на них шли, так что они их не пугались’. 
В синкретической древнеанглийской музыкальной культуре музыкант обладал сверхъестественными способностями, которые оказывали особенное действие на слушателей. Исполнители музыки пользовались целым рядом привилегий и отличались своим социальным статусом. Обозначения музыканта происходили непосредственно от обозначения музыки. На протяжении древнеанглийского периода певец и исполнитель музыки всегда воспринимаются как единое целое, каждый певец аккомпанирует себе самостоятельно. Альфредово переложение мифа об Орфее дает детальное описание способностей героя, однако отличается самобытностью текста, приводя детали, которые не встречались в оригинале. Оригинальный текст Боэция коротко упоминает историю Орфея в метрической форме (Boe. Cons. 3.M12 ), Альфред же знакомит читателя с бытующей легендой в форме неточного пересказа в прозе со множеством дополнительных деталей, раскрывающих сверхъестественные свойства, которыми обладало исполнение Орфея. 

Таким образом, музыкант воспринимается как носитель особенного дара, который приравнивался практически к магическому, он одаривался всевозможными благами и получал особенный статус в обществе. Легенды о выдающихся музыкантах переплетались с переводческим текстом, и развивались в самобытные сюжеты.
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